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Katrai nodaļai — četras daļas
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V I E N K Ā R Š I E M
V Ā R D I E M

kas šajā nodaļā notiek

S V E Š V Ā R D I vārdi un vārdi, ko vērts zināt

K O  S A K A  V Ē S T U R E  U N
Z I N ĀT N E

rokraksti, arheoloģija un senās paralēles

Svēts teksts ticīgajiem, vēstures avots pētniekiem.
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PRIEKŠVĀRDS

Šajā sējumā vienkopus ir visas piecas sērijas «Etiopijas Bībele» daļas — viss, kas
no Enoha tradīcijas saglabājies līdz mūsdienām. Pirmā daļa sāk ar pasauli pirms
plūdiem: 1. Mozus grāmatas pirmās vienpadsmit nodaļas stāv blakus Enoha
«Nomodnieku grāmatai» un Jubileju grāmatai. Otrajā, trešajā un ceturtajā daļā
seko pārējā 1. Enoha grāmata — Līdzības, Debesu gaismekļu grāmata ar Sapņu
redzējumiem un Enoha vēstule. Piektā daļa ir 2. Enoha grāmata jeb «Enoha
noslēpumu grāmata», kas saglabājusies tikai senslāvu rokrakstos.

1. Enoha grāmata pilnībā ir saglabājusies vienīgi senajā ge'ez valodā, Etiopijas
pareizticīgās Tevahedo baznīcas Bībelē, kur tā joprojām ir svēto rakstu daļa.
Angļu tekstu devis R. H. Čārlzs (1912), 2. Enoha grāmatu — V. R.
Morfils un Čārlzs (1896); latviešu tulkojums darīts no šiem publiskā
domēna tekstiem tieši šim izdevumam — pilnībā, pantu pa pantam.

Katrai daļai ir savs ievads, un katrai nodaļai — četras daļas: Senais teksts,
Vienkāršiem vārdiem, Svešvārdi un Ko saka vēsture un zinātne. Visi svešvārdi
apkopoti vienā vārdnīcā sējuma beigās, un tur ir arī visas desmit izdrukājamās
lapas — no Ādama ciltsraksta līdz desmit debesīm.

Ticīgajiem šie ir svēti teksti, pētniekiem — viens no bagātākajiem avotiem par
to, kā senie cilvēki domāja par eņģeļiem, ļaunumu, tiesu un pasaules kārtību. Mēs
tos rādām ar cieņu un cenšamies šķirt, ko saka teksts, ko stāsta tradīcija un ko zina
vēsture.
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PIRMĀ DAĻA — PIRMĀ
PASAULE

Šī daļa atver sēriju «Etiopijas Bībele». Etiopijas pareizticīgā Tevahedo baznīca ir
viena no senākajām kristīgajām baznīcām pasaulē. Aksumas valstībā kristietība kļuva
par ķēniņa ticību jau 4. gadsimtā — ķēniņa Ezanas laikā, kad zemē darbojās bīskaps
Frumentijs. Kopš tā laika Etiopijas kristieši savus svētos rakstus lasa senajā baznīcas
valodā ge'ez, un viņu Bībeles kanons ir plašāks nekā jebkurai citai baznīcai — tajā ir
ap 81 grāmatu.

Kāpēc Etiopija. Starp šīm grāmatām ir divas, kas senatnē bija plaši lasītas, bet
vēlāk citur pazuda: Enoha grāmata un Jubileju grāmata. No abām ir saglabājušies
fragmenti citās valodās, taču pilnībā tās mūsu dienas sasniegušas tikai ge'ez valodā
— tikai tāpēc, ka Etiopijas klosteros tās gadsimtiem ilgi pārrakstīja kā svētus tekstus.

Kas ir šajā daļā. Stāsts par pasauli pirms plūdiem un tūlīt pēc tiem: radīšana,
Ēdene, Kains, Sēts un Enohs, nomodnieki un milži, Enoha ceļojumi, plūdi un
Babele. Pamatā ir 1. Mozus grāmatas 1.–11. nodaļa, Enoha grāmatas 1.–36. nodaļa
jeb tā sauktā «Nomodnieku grāmata» un Jubileju grāmatas 4., 5., 7. un 10. nodaļa.
No Jubilejām izvēlētas tās nodaļas, kas pazīstamajam stāstam pievieno ko jaunu.

Tulkojums. Angļu izdevumā 1. Mozus grāmata dota pēc World English Bible,
bet Enoha un Jubileju grāmata — pēc R. H. Čārlza tulkojumiem no ge'ez (1912 un
1913). Latviešu tulkojums darīts no šiem tekstiem tieši šim izdevumam. Dieva
vārdu, ko ebreju teksts raksta ar četriem burtiem, tulkojam tradicionāli — «Tas
Kungs».

Šie teksti daudziem cilvēkiem ir svēti, un vienlaikus tie ir viens no senākajiem
cilvēces domu avotiem. Mēs tos rādām ar cieņu. Seno tekstu atstājam tādu, kāds tas
ir, bet savās daļās cenšamies skaidri atdalīt trīs lietas: ko saka pats teksts, ko par to
stāsta tradīcija un ko zina vēsture.
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I .  N O D A Ļ A

RADĪŠANA

S E N A I S  T E K S T S

✦ 1 .  M O Z U S  G R Ā M AT A  1 ✦

1 Iesākumā Dievs radīja debesis un zemi. 2 Zeme bija bez veida un tukša. Tumsa
bija pār dziļumu virsu, un Dieva Gars lidinājās pār ūdeņu virsu. 3 Dievs sacīja:
«Lai top gaisma!» Un gaisma tapa. 4 Dievs redzēja gaismu, ka tā bija laba. Dievs
šķīra gaismu no tumsas. 5 Dievs nosauca gaismu par «dienu», un tumsu Viņš
nosauca par «nakti». Un bija vakars, un bija rīts — pirmā diena.

6 Dievs sacīja: «Lai top velve ūdeņu vidū, un lai tā šķir ūdeņus no ūdeņiem.»
7 Dievs radīja velvi un šķīra ūdeņus, kas bija zem velves, no ūdeņiem, kas bija virs
velves; un tā notika. 8 Dievs nosauca velvi par «debesīm». Un bija vakars, un bija
rīts — otrā diena.

9 Dievs sacīja: «Lai ūdeņi, kas ir zem debesīm, sapulcējas vienuviet, un lai parādās
sauszeme!» Un tā notika. 10 Dievs nosauca sauszemi par «zemi», un ūdeņu
sapulci Viņš nosauca par «jūrām». Dievs redzēja, ka tas bija labi. 11 Dievs sacīja:
«Lai zeme izdzen zāli, augus, kas nes sēklu, un augļu kokus, kas nes augļus pēc
savas kārtas un kuros ir to sēkla, virs zemes!» Un tā notika. 12 Zeme izdzina zāli,
augus, kas nes sēklu pēc savas kārtas, un kokus, kas nes augļus, kuros ir to sēkla,
pēc savas kārtas; un Dievs redzēja, ka tas bija labi. 13 Un bija vakars, un bija rīts —
trešā diena.

14 Dievs sacīja: «Lai top gaismekļi debesu velvē, lai šķirtu dienu no nakts, un lai tie
ir par zīmēm, lai iezīmētu gadalaikus, dienas un gadus; 15 un lai tie ir par
gaismekļiem debesu velvē, lai dotu gaismu virs zemes!» Un tā notika. 16 Dievs
radīja divus lielos gaismekļus: lielāko gaismekli, lai valdītu pār dienu, un mazāko
gaismekli, lai valdītu pār nakti. Viņš radīja arī zvaigznes. 17 Dievs tos nolika debesu


